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bus ist vom Corrector ein a vorgesetzt; epdomada; loquor 
Alle Eigennamen sind nur durch die Anfangssiglen bezeichnet.

28. fol. 19. Lampabilis rubricę emulatori carissimo nostro 
.E., suus .B. ‘Dum spiritalem — memoris . Valete’.

Auf das Geheiss E.’s, ihm erbauliche Schriften zu schicken, 
sendet er collationes fratrum; die cantica canticorum habe er 
nicht. B. schickt gleichzeitig zurück: ‘Ysagogas cum cęteris 
retentis tantum Ypotheticis sillogismis, omni modo petens ut 
cathegoricos paucis diebus prestatis’. Die Antwort darauf folgt 
n. 32; danach ist vielleicht der B. in einen G. umzuändern.

29. fol. 19. Domno suo . H. regi augustissimo .E. Wor­
matiensis, Mantua quod Romę, quod eidem Parma coronę cum 
mola dominum molę.

Cum nuntius abit festinus, succensendum non est, si quid in 
ornamentis verborum titubat stilus. Senioris mei episcopi inopina 
tribulatio, ne ad vos, ut optavi, venirem, ne vobiscum gauderem, 
dominumve meum imperatorem in hoc carissimo speculo contem­
plarer, ahc! infeliciter invidit prohibuit et impedivit. Sed fortasse, 
qua re nunc tandem non veniam, inquies. Ad quod ego: Iter meum 
domine iam pridem Romam ad limina beati Petri disposui, quod 
perficere absque vestra nolo scientia vestraque licentia. Sed et 
domno meo imperatore absente, sola quę mihi vobiscum spes 
restat rogandi fiduciam prestat, quatinus epistola vestra domnę­
que meę imperatricis sigillata comes mihi detur, quę me vestro 
audito visoque nomine pacifice securum reddat, et aliqua itineri 
necessaria per quędam accomodet loca. Certe si Deo ducente 
salvus rediero domi et milicię vobiscum libenter per omne 
tempus militabo, in spem videlicet gratię et ero inde lętior, si 
servituti vestrę interesse dignus indicor. Quod me legatio vestra 
interpellavit de modis non adhuc, ut volui eos congregavi. De 
cętero si vestrę sanitatis statum per epistolam vestram 1) scire 
promererer, in tantum gauderem, quod id etiam pro dono 
maximo deputarem.

Diesen Brief, der von einem dem Hofe nahestehenden 
Wormser Cleriker E. geschrieben ist, habe ich ganz abge­
schrieben und hierher gesetzt. Sein Titel ist über Alles un­
verständlich. Zu datiren ist er gegen das Ende der 30er Jahre.

In der Handschrift folgt unmittelbar dahinter ohne neue 
Ueberschrift ein Gedicht mit zugehörigem Schreiben; doch hat 
zweifelsohne dieses mit obigem Brief an Heinrich gar nichts 
zu thun. Ich lasse es gleichfalls wörtlich als n. 30 hier folgen 
und bemerke nur, dass die unvollständige Art der Ueberlieferung 
die Dunkelheiten dieses Briefes noch erhöht.

30. fol. 20. Ornat Afrodite cunctorum foedera rite
Lemnius annectit, quos aurea copia flectit;

1) Hs.: vestri.


